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Entrée en matière 

Par 11 voix contre 0 et 0 abstention, la commission propose au Grand 

Conseil d'entrer en matière sur ce projet de loi. 

  

Eintreten 

Mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen beantragt die Kommission dem 

Grossen Rat, auf diesen Gesetzesentwurf einzutreten. 

Propositions acceptées (projet bis) 

La commission propose au Grand Conseil de modifier ce projet de loi 

comme suit : 

  

Angenommene Anträge (projet bis) 

Die Kommission beantragt dem Grossen Rat, diesen Gesetzesentwurf wie 

folgt zu ändern: 

Art. 2 al. 1 let. a   Art. 2 Abs. 1 Bst. a  

[1 Outre ceux qui sont énoncés par la législation fédérale, la présente loi a 
notamment les buts suivants :] 

a) encourager assurer la collaboration entre les autorités cantonales et les 
organisations du monde du travail ; 

A1 [1 Neben den Zielen, die in der Bundesgesetzgebung festgelegt sind, hat 
dieses Gesetz insbesondere folgende Ziele:] 

a) die Zusammenarbeit der kantonalen Behörden mit den Organisationen 
der Arbeitswelt fördern gewährleisten; 

Art. 16 al. 4  Art. 16 Abs. 4 

4 Dans ses décisions relatives aux lieux de formation, le Service tient 
notamment compte de la durée des déplacements imposés aux personnes 
en formation, sous réserve des accords intercantonaux. 

A2 4 Bei Entscheiden über den Ausbildungsort berücksichtigt das Amt 
insbesondere die Dauer der Reisen, die von den lernenden Personen 
verlangt werden, vorbehaltlich der interkantonalen Abkommen. 
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Art. 18 al. 2  Art. 18 Abs. 2 

2 Le Conseil d’Etat élabore des dispositions relatives aux offres 
d’enseignement, à la promotion de la langue partenaire ainsi qu’aux 
conditions d’admission et d’octroi d’une attestation cantonale de 
formation bilingue. 

A3 2 Der Staatsrat stellt die Bestimmungen zum Unterrichtsangebot, zur 
Förderung der Partnersprache sowie zu den Zulassungsbedingungen und 
zu den Kriterien für die kantonale Bestätigung der zweisprachigen 
Ausbildung auf. 

Art. 20 al. 3  Art. 20 Abs. 3 

3 Le Service peut prévoir prévoit des mesures particulières pour les 
personnes en formation admises au programme «sports-arts-formation» 
(SAF). Il prend en considération leurs besoins scolaires et sportifs ou 
artistiques. 

A4 3 Das Amt kann besondere Massnahmen sieht für Lernende vorsehen, die 
zum Programm «Sport-Kunst-Ausbildung» (SKA) zugelassen sind, 
besondere Massnahmen vor. Es berücksichtigt deren schulische und 
sportliche respektive künstlerische Bedürfnisse. 

Art. 25 al. 1  Art. 25 al. 1 

1 Les écoles professionnelles soutiennent et encouragent les personnes en 
formation présentant des aptitudes ou des besoins particuliers par des 
mesures pédagogiques appropriées, individuelles ou collectives ou par une 
organisation particulière de l’enseignement, des épreuves ou des examens. 

A5 1 Die Berufsfachschulen unterstützen und fördern Lernende mit 
besonderen Fähigkeiten oder Bedürfnissen mit geeigneten individuellen 
und kollektiven pädagogischen Massnahmen oder mit Anpassungen in der 
Organisation des Unterrichts, der Lernkontrollen und der 
Lehrabschlussprüfungen. 

Art. 26 al. 1, al. 2  Art. 26 Abs. 1, Abs. 2 

1 Les personnes en situation de trouble fonctionnel ou de handicap, l’un et 
l’autre devant être attesté médicalement par un ou une spécialiste agréé-e, 
peuvent bénéficier de mesures de compensation des désavantages. 

A6 1 Personen mit einer ärztlich bescheinigten Behinderung oder 
Funktionsstörung, die von einer anerkannten Spezialistin oder von einem 
anerkannten Spezialisten bescheinigt wurde, können Massnahmen für den 
Nachteilsausgleich in Anspruch nehmen. 

2 Le Conseil d’Etat peut édicter des dispositions sur les mesures de 
compensation, ainsi que sur la compétence et la procédure d’octroi. 

A7 2 Der Staatsrat kann erlässt Vorschriften über die Massnahmen für den 
Nachteilsausgleich sowie über die Zuständigkeit und das Verfahren für 
deren Gewährung erlassen. 

Art. 36 al. 1  Art. 36 al. 1 

1 Les écoles professionnelles offrent un service de médiation et peuvent 
avoir recours à des spécialistes. 

A8 1 Die Berufsfachschulen bieten einen Mediationsdienst an und können auf 
Spezialistinnen und Spezialisten zurückgreifen. 

Art. 56 al. 1  Art. 56 Abs. 1 

1 La formation continue à des fins professionnelles (ci-après: la formation 
continue) a pour but de renouveler, d’approfondir et de compléter les 
qualifications professionnelles des personnes au bénéfice d’une formation 
professionnelle ainsi que d'en acquérir de nouvelles, avec l’objectif 
d’améliorer l’intégration, la flexibilité et la mobilité professionnelle. 

A9 1 Die berufsorientierte Weiterbildung (die Weiterbildung) richtet sich an 
Personen mit einer Berufsbildung und dient dazu, bestehende berufliche 
Qualifikationen zu erneuern, zu vertiefen und zu erweitern oder neue 
berufliche Qualifikationen zu erwerben, um die berufliche Integration, 
Flexibilität und Mobilität zu verbessern. 
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Vote final 

Par 11 voix contre 0 et 0 abstention, la commission propose au Grand 

Conseil d’accepter ce projet de loi tel qu’il sort de ses délibérations 

(projet bis). 

  

Schlussabstimmung 

Mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen beantragt die Kommission dem 

Grossen Rat, diesen Gesetzesentwurf in der Fassung, die aus ihren 

Beratungen hervorgegangen ist (Projet bis), anzunehmen. 

Catégorisation du débat 

La commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le Grand 

Conseil selon la catégorie I (débat libre). 

  

Kategorie der Behandlung  

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom Grossen 

Rat nach der Kategorie I (freie Debatte) behandelt wird. 
    

Propositions refusées 

Les propositions suivantes ont été rejetées par la commission : 

  

Abgelehnte Anträge 

Folgende Anträge wurden von der Kommission verworfen : 

Amendements   Änderungsanträge 

Art. 2 al. 1 let. k    Art. 2 al. 1 Bst. k  

k) encourager et soutenir la formation continue à des fins 
professionnelles. 

B1 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

Art. 20 al. 3  Art. 20 Abs. 3 

3 Le Service peut prévoir prévoit des mesures particulières, en fonction 
des besoins, pour les personnes en formation admises au programme 
«sports-arts-formation» (SAF), en tenant compte de la réalité du terrain. 

B2 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

Art. 21 al. 2  Art. 21 Abs. 2 

2 En cas de cessation de l’activité du prestataire de la formation à la 
pratique professionnelle ou de difficultés rencontrées par ce dernier, le 
Service veille garantit, en collaboration avec la commission 
d’apprentissage concernée, à ce que la formation initiale entamée puisse, 
autant que possible, être terminée dans la durée définie par l’ordonnance 
fédérale sur la formation professionnelle initiale topique (ci-après: les 
ordonnances sur la formation). 

B3 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

Art. 24 al. 1 let. d  Art. 24 Abs. 1 Bst. d 

d) ou toute autre mesure jugée utile. B4 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 
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Art. 25 al. 1  Art. 25 Abs. 1 

Amendement déposé en langue allemande. B5 1 Die Berufsfachschulen unterstützen und fördern Lernende mit 
besonderen Fähigkeiten, Begabungen oder Bedürfnissen mit geeigneten 
individuellen und kollektiven pädagogischen Massnahmen oder mit 
Anpassungen in der Organisation des Unterrichts, der Lernkontrollen und 
der Lehrabschlussprüfungen. 

Art. 25 al. 3  Art. 25 Abs. 3 

3 Concernant les risques psychosociaux et d’atteinte à l’intégrité 
personnelle, il est mis à disposition une prestation indépendante faisant 
office de personne de confiance. 

B6 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

Art. 36 al. 1  Art. 36 Abs. 1 

1 Les écoles professionnelles offrent un service de médiation et peuvent 
avoir recours aux travailleurs scolaires sociaux (TSS). 

B7 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

Art. 37 al. 1  Art. 37 Abs. 1 

1 Le Conseil d’Etat prévoit des dispositions afin que les écoles 
professionnelles sensibilisent les personnes en formation en lien avec des 
questions de prévention, d’altérité et de sécurité. 

B8 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

Art. 55 al. 1 let. b  Art. 55 Abs. 1 Bst. b 

b) procéder, dans la mesure du possible, à une visite durant les deux 
premières années d’apprentissage de chaque personne en formation, dans 
son milieu de pratique professionnelle ou durant les cours interentreprises, 
et établir un rapport de visite à l'intention du Service; 

B9 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

Art. 81 al. 3  Art. 81 Abs. 3 

3 De manière subsidiaire, l’Etat soutient la personne en formation par des 
bourses afin d’encourager la formation continue au sens de la présente loi, 
de la rendre accessible aux personnes ayant un salaire inférieur au salaire 
médian fribourgeois. Le Conseil d’Etat établit un règlement dégressif qui 
tient compte du revenu, des pertes de ce denier généré par la formation et 
des charges en découlant. 

B10 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 
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Résultats des votes  

Les propositions suivantes ont été mises aux voix : 

 Abstimmungsergebnisse  

Die Kommission hat über folgende Anträge abgestimmt: 
    

Première lecture   Erste Lesung 
    

La proposition A1, opposée à la version initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstention. 

A1 
CE 

Antrag A1 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La version initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition B1, 
est acceptée par 8 voix contre 2 et 1 abstention. 

CE 
B1 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag B1  
mit 8 zu 2 Stimmen bei 1 Enthaltung. 

La proposition B2, opposée à la version initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstention. 

B2 
CE 

Antrag B2 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La version initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition B4, 
est acceptée par 6 voix contre 4 et 1 abstention (un membre absent). 

CE 
B4 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag B4  
mit 6 zu 4 Stimmen bei 1 Enthaltung (ein Mitglied ist abwesend). 

La version initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition B5, 
est acceptée par 8 voix contre 1 et 1 abstention (un membre absent). 

CE 
B5 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag B5  
mit 8 zu 1 Stimmen bei 1 Enthaltung (ein Mitglied ist abwesend). 

La proposition A6, opposée à la version initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstention. 

A6 
CE 

Antrag A6 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition A7, opposée à la version initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 10 voix contre 0 et 1 abstention. 

A7 
CE 

Antrag A7 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 10 zu 0 Stimmen bei 1 Enthaltung. 

La proposition B7 et la version initiale du Conseil d’Etat obtiennent 
chacune 5 voix ; il y a 1 abstention. Le Président tranche en faveur de la 
proposition B7. 

B7 
CE 

Der Antrag B7 und der ursprüngliche Antrag des Staatsrats erhalten 
jeweils 5 Stimmen; es gibt 1 Enthaltung. Der Präsident entscheidet 
zugunsten des Antrags B7. 

La version initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition B8, 
est acceptée par 7 voix contre 4 et 0 abstention. 

CE 
B8 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag B8  
mit 7 zu 4 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La version initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition B9, 
est acceptée par 8 voix contre 3 et 0 abstention. 

CE 
B9 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag B9  
mit 8 zu 3 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition A9, opposée à la version initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstention. 

A9 
CE 

Antrag A9 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La version initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition B10, 
est acceptée par 7 voix contre 3 et 1 abstention. 

CE 
B10 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag B10  
mit 7 zu 3 Stimmen bei 1 Enthaltung. 

Deuxième lecture   Zweite Lesung 

La proposition A2, opposée à la version initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 6 voix contre 3 et 2 abstentions. 

A2 
CE 

Antrag A2 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 6 zu 3 Stimmen bei 2 Enthaltungen. 
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La proposition A3, opposée à la version initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstention. 

A3 
CE 

Antrag A3 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition A4, opposée à la proposition B2, est acceptée par 
11 voix contre 0 et 0 abstention.  

A4 
B2 

Antrag A4 obsiegt gegen Antrag B2 mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 
Enthaltungen. 

La proposition A5, opposée à la version initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstention. 

A5 
CE 

Antrag A5 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La version initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition B3, 
est acceptée par 9 voix contre 2 et 0 abstention. 

CE 
B3 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag B3  
mit 9 zu 2 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La version initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition B6, 
est acceptée par 6 voix contre 4 et 1 abstention. 

CE 
B6 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag B6  
mit 6 zu 4 Stimmen bei 1 Enthaltung. 

La proposition A8, opposée à la version initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 7 voix contre 4 et 0 abstention. 

A8 
CE 

Antrag A8 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 7 zu 4 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

    

Troisième lecture   Dritte Lesung 

La proposition A2, opposée à la version initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstention. 

A2 
CE 

Antrag A2 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition A3, opposée à la version initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstention. 

A3 
CE 

Antrag A3 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition A4, opposée à la proposition B2, est acceptée par 
11 voix contre 0 et 0 abstention. 

A4 
B2 

Antrag A4 obsiegt gegen Antrag B2 mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 
Enthaltungen. 

La proposition A5, opposée à la version initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstention. 

A5 
CE 

Antrag A5 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

La proposition A8, opposée à la version initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 7 voix contre 4 et 0 abstention. 

A8 
CE 

Antrag A8 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 7 zu 4 Stimmen bei 0 Enthaltungen. 

    

Le 4 septembre 2026   Den 4. September 2026 

 


